Naples'’s NEAPOLSKE
ebents dDALOSTS

: kratké hudebr - dramatické pasmo zpracovavajici
Or?e p_ea_ce Of the Ilfe C maly Usek ze Zivota sv. Brigity Svédské a jejieti.d
saint Birgitta the Swedish

Napsal.2zun Frsa 2005/2007

Written by Adam Rosa Pteklad: Sarka Chlupova
Translation: Sarka Chlupova

2004

Naples's events Neapolské udaloist
1% scene: story opening by the narrator|— 1. scéna: Otekeni pribéhu, které
announcing events zprostedkovava postava vypréie -

ohlaSovatele udalosti.

Narrator: These events happened in a veyypraws:  Soubor &hto udélosti se odehral
miserable time for Europe. A lof vpro Evropu &7ké doks. Mezi
of conflicts rose among nation narody vedly se mnohé rozbroje a
and illnesses with poverty worrie( také nemoci a bida suZovaly lid.
people. This is a story abou Vypravime tu o lidském hledani

— —— UJ

finding own human way, abou své cesty, ale té7 o odvaze stat za
courage that stands behind man's disledky svycheind a schopnosti
acts’ impacts and ability to forgive odpousit Si navzajem.
each other. Let’s listen to the story Vyslechrsme tedy pibsh o pani
about lady Birgitta and her Birgits, jeji dcéi Katefing, synu
daughter Katarina, son Karl angd Karlovi i vzneSené neapolské pani
honorable lady Joanna, about the Joan®, o potebs viry i marnosti
need of faith and the life vanity Jivota bez ni.

without it.

2" scene: enlightened table in the middle jof 2. scéna: Uprosed jevis¢ osviceny st

the scene; actors are coming and taking places sc¢iSemi a svicnem. Do hudbyfighazeji

at the table while the music’s playing. There herci a zaujimaji mista u stolu. V Senku se
‘s drinking and joyous mood in the tap-room popiji a panuje vesela nalada.




Guest 1:How have you come up here, you —{ Host 1#: Jak ses tu ocitl, cizer?

stranger?

Karl: It's a long story. Karel: To je dlouhd historie.

Guest 2:Come on! Host 2#: Jen vypréay.

Karl: Well — that day we boarded on inKarel: No dobra. - Ten den jsme nastoupili na
Kalmar. The wet was so unpleasant. lod v Kalmaru. Bylo nefijjemns
Mother decided we would accompany vihko. Matka se rozhodla, Zze ji
her to Rome this time. Her weakness tentokrat budeme doprovazet na &est
for religious places is really strong doRima. Ma zvlastni slabost pro mista
which cannot be said about me. The spojena s duchovnimi zalezitostmi, coz
way to Stralsund was demanding and se 0 m¢ zrovnatict neda. Cesta do
long. We continued across the German Stralsundu byla Uumo#ndlouha. DAl
country closer and closer to this jsme pokrgovali pres rEmecké Gzemi
miraculous land. -l have to say - the stéle bliz k této podivuhodné zemi. -
wine here in Naples is really delicious Musim fict Ze vino zde v Neapoli je
and not to speak about the women! opravdu sk¥lé a se Zenami tomu

ziejmé nebude jinak.

Guest 3: Take your Bible oath on that, strang Host 3#: Na to rizesS vzit jed, cizite.

What's your name, actually? Jak se vlasimenujes?

Karl: | am Karl, son of Birgitta BirgersdotterKarel: Jsem Karel, syn Birgity
and her husband UIf Gudmarsson. My Birgersdotter a Ulfa Gudmarssona.
mother used to spend some time in near Moje matka gjakou dobu psobila
of lady Blanka and my king Magnus v piimé blizkosti pani Blanky a
Eriksson; but they hated my mother]s mého krale Magnuse Erikssona,
preaching about their morality etc. avsak jim nebylo po chuti maho

vécne napominani ohledn
mravnosti a podolin

Guest 2:So we have a precious guest here..|Host 2#: TakZe tu mame vzacného hosta...

whose house is the honored one that Ci dam zde v Neapoli ma test &
treats you? hostit?

Karl: I'm the guest of the local castle and|Karel: Jsem hostem na zdejSim Kraal
have to say the lady Joannajs musim podotknout, Ze spdlest
company isn’'t disagreeable at all pani Joanny rozhodn neni
just the contrary. negijemna — spise naopak.

Guest 1:We must touch the glasses with suglost 1#: S tak vzacnym hostem bychom si

a genuine guest, don’t you thir meli pfipit, nemyslite panové?
messieurs?

Guest 3:Definitely. To Karl! Host 3#: To rozhodh Na Karla.




All: To Karl!

3 scene: Birgitta is kneeling in front of th
cross, praying.

Birgitta: My Lord, I'm kneeling here in front
of you ready to accept your will
Give me the strength,

It's only you who's got the power.

Katarina comes from behind and waits not
disturb her mother during the prayer. Birgittz
heard her steps.
Katarina: Mother, guests are waiting, th
want to greet you. Lady Joan
asks you to come and talk a lit
about your journeys.

Birgitta: I'm coming in a while. Thank you.

4™ scene: The banquet with Joanna at the
castle. Everyone impatiently awaits Birgitta’s
coming. Katarina is entering first. Karl is
sitting next to a chatelaine at the board.

Katarina: Mother — lady Birgitta is coming in
a moment.

Guest 1: Meanwhile you could tell us
something, dear Katarina. Yol
must have experienced a lot whe
accompanying your mother.

Katarina: The aims of my mother’s journey:
aren’'t just finding new countries
and places, local habits and so ¢
but first of all to approach and pa
highest honors to our Lord Jesus.

please
wherever | come to bring your peace
and to witness about Your Glory,
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VSichni:

Birgita:

Birgita:

Katefina:

Host 1#:

sKatefina:

Na Karla!

3. scéna: Birgita klei pred kiZzem, a modli se.

Mdj Pane, kléim zde ped tebou a
jsem gipravena gjmout Tvoji vili.
Prosim, dej mi silu, abych kamkoli
pijdu pinaSela Twj pokoj a
swdcila o Tvé sla¢. Jen Ty més tu
moc.

Id pozadi pichazi Katgina a cekd, nebp nechce
amatku rusit v modlith Birgita vSak zaslechne jeji
kroky.

’dgratefina:
na

Matko, hosté ¢ekaji a chili té
pozdravit. Pani Joanna prosi, zda bys
mohla gijit a powdét jim néco o
svych cestéach.

Budu tam za chvili. &uji.

4. scéna: Hostina na hrads pani Joannou.

VSichni netrglive ocekavaji gichod
Birgitin. Nejprve pgichazi Kateéina. Karel
je jiz u tabule po boku pani hradu.

Matka - pani Birgita tady bude za
chvili.

Zatim byste nam mohl&co powdét

Vy, drahd Kat#&ino. Jist jste ziskala
mnoho  poznatk, kdyz jste
doprovazela matku.

Cesty mé matky — pani Birgity
nemaji za cil jen poznavati novych
kraju, mistnich zvyklosti a podobn
ale pgedevSim pblizit se a vzdat
nejvyssicest naSemu Panu Jezisi.




Guest 2:Dear Katarina, nobody doubts it. By
in spite of this | suppose that with
respect to the situation it would b
much enjoying to listen to the
adventures connected with you
pilgrimages then to contemplat
pious ideas and your mother
intentions, wouldn't it?

Birgitta’'s got in suddenly, confidently
observing Joanna’s guests. It looks like s
wouldn’t join the company for a while bu
finally she is coming among the guests desy
her reluctance.

Joanna: Welcome and take place here on
honorable place at the board.

Birgitta sits obediently.

Joanna: | promised my friends here yol
would tell us something about you
journeys across Europe.

Karl: Yes, mother, please.

Birgitta: | was made happy to devote myse
to divine service, to serve our Lord
It was because of Him that
undertook the pilgrimage to you
country and I'd also like to visit the
places where Jesus Christ had be
working. The Holy is the land tha
Lord’s steps touched.

Guest 2: | heard your husband died jus

during one of those pilgrimages.

Don't you think it quite weird to

continue the pilgrimages in such an

extent and risk the lives of you
children?

Host 2#:
I
e

Drahd Kat&éo, to pece nikdo
nepopira, avSsak domnivam se, Ze
vzhledem k situaci by bylorpce jen
zabavrjsi slySet a dobrodruzstvich

r spojenych s vaSim putovanim, nezli
< rozjimat nad zboZznymi mysSlenkami
5 a zangry Vasi matky, nemyslite?
Vtom vchazi Birgita a sebédon¥ si prohlizi

heosty pani Joanny. Chvili to vypadd, jako by se
tvizbec nechlla hostiny Zcastnit, avsak i fes svou
ik zcela skryvanou neahzamii mezi hosty.

theanna: Bdi pozdravena a usedni zde na

destné misto u naseho stolu.

Birgita popojde ke stolu a posluSrzaujme své
misto.

1Joanna:
r

Slibila jsem zde hltku pratel, ze
nam vypovis #co o svych cestach
Evropou.

Karel:
If
Birgita:

Ano matko, vypray.

Bylo mi dogano oddat se sluzb
nasemu Panu. Pr&apro Ngj jsem se
rozhodla podniknout pautaké do
vasi zemd a dale chci navstivit téz
mista, kde JeziS Kristusugobil.
Svaté je ta zem po které kréel nas
Pan.
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Host2#: SlySel jsem, Ze V&S manzel zahynul
praw na jedné zé&chto cest, nezda
Vam tedy poekud posSetilé
pokra&ovat v dalSim  putovani
v takovémto rozsahu a riskovat tak

Zivot s\j i svych ckti?

r




Birgitta: Even before my husband’s death v

Joanna: We may rather change the thenmdmanna:
losing your husband must have been

5" scene: Joanna and Karl are strollin
around. Karl tries to gain the favour af
Joanna with all his pains.

Joanna: Dear Karl, tell me — but the truth —

Karl:

Joanna: Yes, | understand you, Karl.

Karl:

went together to Santiago dge
Compostela to the grave of saint
Jacob and there is no reason why
not to continue in these journeys |f
everything we do is for to celebratg
our Lord.

very painful for you, dear Birgitta.

There mightn’t be any harm to release

a little bit. Music, please!

you feel well here at my castle?

Sure, madam. Your company |is

immensely pleasant to me. | have tKarel:

feeling you are the only human being
that understands me. I'm fed up with
all that swearing, prayers and
reprehending.

I wonder what is so tragic abaguidarel:

wallowing the sunrises, long
charming nights, wine and wonderful
women’s smiles rather than pigus
contemplation and devoting god’s
service. Just to remark — your smile
beats all others ones. It's like a rose
blossom or first sunbeam’s touch that
glitters on the sea surface.

yBirgita:

dipanna:

Joanna:

Jest pred smrti mého drahého muze
— Ulfa, jsme spolu podnikli cestu do
Santiaga de Compostela k hrobu sv.
Jakuba a podle mne nenivdd pra
vtomto putovani nepoktavat,
paklize vSecinime k oslag naSeho
Pana.

No, mozna rgd zménime téma,
ztrata manzela pro Vas gsmusela
byt bolestna, draha Birgito. Mozna by
nebylo na Skodu trochu se uvolnit,
hudba!

Spolenost tami. Karel vyzyva Joannu k tanci. Pani
hradu pijima. Birgita zistava seet u tabule a
vyzvani ktanci ze strany jednoho z fiostimita.
(Znazorrno gesty @ hudke.) Jakmile tanec skah
spole’nost se rozchazi a scéna Kbn

g 5. scéna: Jaonna a Karel se prochazeji. Karel
se ze vSech sil snazi ziskat naklonnost pani
Joanny.

Drahy Karlefeknéte mi — ale po
pravé, citite se zde na mém
panstvi dobe?

Jist pani. VaSe spotaost je mi
nesmirg mila. Mam pocit , Ze jste
zde jedina lidska bytost, ktera mi
rozumi. Mam uz dost &ného
spilani, modliteb a napominani.

Ano, rozumim Vam, Karle.

Copak je to tak tragické, holduje-li
nékdo vice nez zboznému rozjimani
a oddané sluzb bozi spiSe
vychodim slunce, dlouhym
carokrasnym  nocim, vinu a
asmévam prekrasnych dam? Musim
vSak poznamenat, Ze Vas dsm
predi vSechny ostatni. Je jakéze
rozkwtu, ¢i prvni dotek slunénich
paprski odrazejici se na hladin
more.




Karl is kissing Joanna’s hand. Sudde
Katarina passes and is appalled of what
she seen.

Your behavior isn't neithe
convenient nor acceptab
brother. If mother got to know
would be very painful for her.

Katarina:

Karl: If you let me — I'd rather leave now;
my opinion my sister have somethi
in mind to what I'd be needless
wish you good night.

Karl is leaving, Joanna with Katarina a
staying.

Katarina: Forgive, please, boldness of 1|
brother, he rather inclines to secy
pleasures than the true devoutnes

Joanna: Of course, let’s suppose it's beer
litle misunderstanding, have
peaceful night, miss Katarina.

Katarina: thank you, madam, so wish | {

peace to your soul not only for th

night but also your whole life.

Gth scene: narrator continues.

Narrator: The stay of lady Birgitta and her
company lasted several next wee
Lady Birgitta devoted her tim
more to prayers and she did
attended the social life at t
lordship very much. But a lot
things happend around Karl. Nap
seemed to be strongly attractive ¢
full of temptation.

7" scene: Dinner in a small company — la
Joanna, Birgitta, Katarina, Karl and a fey

Marel polibi Joand ruku. Vtom kolem projde.
naateina a je ofesena tim co vidi.

Tvé chovani neni vhodné ani
pripustné, brae. Kdyby se to
dowdéla matka, bylo by to pro ni
velmi bolestné.

Katgina:
e,
it

iKarel:

ng
I

KdyZ dovolite, drahd Joanno, &ad
se tel’ vzdalim, jsem toho nazoru, Ze
moje sestra ma na srdci cosidmu
mne zde nebude za pebi. Reji
Vam dobrou noc.

r&arel odchazi a na scénzistava jen Joanna
s Kateinou.

Odpuste prosim troufalost mého
bratra, je naklo&n spiSe sstskym
radovankam, nezli pravé zboznosti.

mgateina:
lar
bS.

nJaanna:
a

Jist myslim, Ze doslo jen jistéemu
nedorozumini, preji Vam pokojnou
noc, sléno Kateino.

Heatefina:
IS

Dekuji Pani. | ja Vam feji klid
v duSi nejen pro tuto noc, ale pro
cely Zivot.

6. scéna: Vypra& posouva ¢ dale.

Aypraveé:
ks.

e

n't

he

Df
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Pobyt pani Birgity a celého jejiho
doprovodu trval jestnékolik tydna.
Pani Birgita se &novala rozjimani a
priliS se nedastnila spoléného
Zivota na panstvi. Za to kolem Karla
se toho dlo hodre. Neapol byla pro
n¢j prilis lakava a skytala mnoho
pokuseni.

dy 7. scéna: Véere v Uzké spolmosti — pani
v Joanna. Birgita, Katdna, Karel a rkolik
malo dva@ani.

courtiers.




Joanna: Dear Karl, you aren’'t much talkatiy@oanna: Drahy Karle, posledni dobou jste

recently. Is everything all right? n¢jak zamlkly. Je vSechno v fadku?

Karl looks at Joanna tiredly and staft€arel se na Joannu podiva unavenym pohledem a

coughing. rozkasle se.

Karl: Excuse me, | don't feel very well. Karel: Promhte, pouze se citim pékud

unaveny.

Joanna: It might do you good to spend mod®anna: Snad by Vam preégp vice se
time inside my castle than in the zdrzovat zde, neZzli v ulicich dsta.
Naples’s streets. I'll order to have been Porwim, aby bylo o Vas pevano
looked after you the best way. co nejlépe.

Karl: Thank you, my lady. Karel: Dekuji, ma pani.

Joanna: And what about you, lady BirgittaJoanna: A co vy, pani Birgito, jiZ méate jasno

have you already planned your next journeys? v dalSim planovani Vasi cesty?

Birgitta: Yes, as soon as we approach |Biegita: Ano, jakmile dorazime k podri,
coast, we're going to board on and nalodime se a s pomoci naSeho Pana
with the help of our Lord we surely jist¢ brzy dosédhneme cile. CGhd
reach our aim. I'd like to visit at legst bych navstivit alespp ta
the most important places connedted nejvyznamujsSi  mista  spojend
with  Christ influence. Betlehem, S pisobenim  Kristovym. Betlém,
Jerusalem’s surrounding and maybeé to okoli Jeruzaléma a snad i gfiiat
spot the river Jordan. Jordan.

Joanna: It might be nice to wait till your sgdoanna: Mozna by vSak bylo dobréckat,
would be better. He doesn’t look very az se VaSemu synovi ulevi.
well and the journey is demanding. Nevypada doke a cesta je

namahava.

Birgitta: Oh, yes, You're right. We should stay
a bit longer here. I'd love to thanBirgita: Ach ano, asi mate pravdugjskou
you for your generosity and dobu bychom se jeStzdrzeli. Rada
hospitality. It's very nice of you. bych Vam podkovala za Vasi

Sttdrost a pohostinstvi. Je od Vas
velice laskavé.

Joanna: It's a pleasure to have you here. Joanna: ¥Sime se z Vasirfiomnosti zde.

8" scene: Karl in an advanced stadium of his 8. scéna: Karel, jiz pokrdlejsim stadiu nemoci

illness is meeting one of the courtier at the se setkava na nadrioz jednim z dv@ri.

courtyard. He, used to his worldly behavior,|is Ten, zvykly na jeho &éacka gesta, jej
encouraging him to measure his strength. vyzyva, aby z#iili své sily. Karel se tomu

Karl wants to avoid it from the beginning but z paratku vyhyba, avSak jeho ctizadost jej

he accepts the appeal finally. nakonec pemize a vyzvuijme.




Courtier: Sir — are you called Karl?
Karl: Yes, it's me.

Courtier: I've heard you don’t reject arn

appeal you get. Therefor I'm callir
you on to measure our strength :
ability.

Karl: Today it's not the convenient day

boast.
Courtier: Shall | understand it so that yg
fame is only a bunch of pla

words?

Karl is coming slowly nearer to the courtier.

Karl: Not at all; and | can prove it whenever

Courtier: So than — let’s fight!

The encounter is starting, Karl is winning fi

but loosing his power soon, the illness

apparent.

Courtier: | don’t want to spoil you evenin
sir, but it seems you'’re loosing yq
strength.

Karl: Watch out rather.

Karl looses breath, blazing down to ear

Joanna is entering the scene and is sa

Karl’'s honor.

Joanna: What's happening here? | don't thi
it's necessary.

Joanna is approaching to Karl, bowing to hin
Joanna: Karl, my dear, are you all right?

Karl: Sure, my lady, | only need to rest a bit

Dvoran: Pane, jmenujete se Karel?

Karel: Ano, to jsem ja.

Pvoran:
9

SlySel jsem, Ze pée k €m, kdo
neodmitnout Zadnou VyZVu.

and Vyzyvdm vam Vas tedy, abychom
zxtili své sily a schopnosti.

tigarel: Dnes neni vhodny den na chvastani.

Dvoran: Mam tomu rozugi tak, Zze vaSe

ur
n

powst je pouze siskou planych
slov?

Karel pomalu popojde blize k damovi.
Karel: Nikoli; a mohu Vam to kdykoli
dokazat.

Dvoran: Pak tedy - do zbrén

r&acind souboj, ve kterém ma sice Karel zgiku
navrch, ale sily jej brzy opou§it nemoc o sab
dava znat.

gfovoran:
ur

Nechci Vam kazit den,figeli, ale
zda se, Ze rychle ztracite sily.

Karel: Radji bud'te ve stehu.

tarel ztraci dech. A pomalu klesa k zemi. b
Vudplosti vstupuje pani Joanna a zacohug tak
Karlovu cest.
nipanna: Co se tu odehrava? Myslim, Ze toho
neni zapaebi.

nJoanna jde blize ke Karlovi a pak &nu sklani.
Joanna: Drahy Karle, jste vigalku?

Karel: Jist, m& pani, pdgebuji si jen trochu

oddechnout.




Karl is turning to the Courtier.
Karl: Shall I know your name, courtier?
Courtier: Antonio Veraldi.

Karl: Well, Antonio Veraldi, remember — th
cut and thrust hasn't finished yet!

Karl is leaving the scene together with Joal
and servants.

9" scene: Narrator is commenting the evet

nKarel

Karel se jest obraci na dvéana
Karel: Smim znét VaSe jméno, daoe?
Dvoran: Antonio Veraldi.

Nuze, Antonio Veraldi, 8z, Ze toto
klani jeS¢ neskodilo.

iKarel:

odchazi
slouzicimi.

ze scény spolu sJoannou a

s 9. scéna: Vyprge¢ ve svém  monolog

that has already happened and that are going komentuje udalosti, ke kterym dosud doslo a

to happen. které nasleduji

Narrator: | heard somewhere that we know [Ngprawc: Neékde jsem slySel, Ze nejm&moho
least about ourselves. | can't judge vétSinou vime o sab samych.
whether it's true, but in this case it Nemohu posoudit, zda-li je to
might suit. Karl hadn’t thought pravda, ale vtomto ffpact, by se
about he wouldn’t meet the courtjer tato slova mohla jevit fiznané.
Antonio Veraldi any more, that he Karel ve chvili, kdy opoust
wasn’t going to encounter neither Antonia Veraldiho je&t nentl
with  Antonio nor with anybody tuSeni o tom, Ze se jiz neutka ani
else. The illness cut him down [so s nim ani nikym jinym. Nemoc jej
much soon that he hardly could brzy sklatila natolik, Ze taka
come out. Even in hard moments|he nevychazel. Ani v&kych chvilich
didn't find way to closer nenasel cestu k bliz§imu pochopeni
understanding of mother’'s ideals; mactinych ideél, ta vSak u jeho
but she spent a lot of time near| to lazka travila mnoh@asu. —Rika se,
his sick-bed. It's said only Gad Ze budoucnost zna jenomil® Snad
knows the future. This statement praw toto tvrzeni se zde e jevit
may appear as the truthful here. jako pravdive.

End Zawr

10" scene: Birgitta is praying with he
children and her faithful. Karl's death
oppresses Birgitta the more the less he m
his peace with God before his passing.
clump is gathered around the candle and th
are praying for the God’s mercy for Karl.

10.scéna: Birgita se svymietini a \wernymi se
spole‘ne modli. Karlova smrt Birgitu tizi o
to vice, Ze se jiz nesfihis Bohem, neZzli
odeSel. Hlodek je shromézah kolem svice a
ve svych modlitbach prosi o bozi milost pro
Karla.
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Birgitta: Our Lord, You're so gentle. You takBirgita: Pane nas, jsi tolik dobrotivy. Nad

mercy on sinners, Your power |is hiiSniky se smilujes, Tva sila je
immense. You rule over everything nezneérna. Ty vSdidis a nabiziS nam
and offer us to learn your way. Give moznost poznani Tvé cesty. Dgj a
us to keep your commands and|be se drzime Tvych zékdna jsme
able to be here for the others. — My schopni byt tu pro druhé. — i
lord, please, let your mercy comes BoZe, prosim t se projevi Tvé
upon my son, let him know your milosrdenstvi na mém synovi, dej a
peace and love that you give to us| all pozna Twj pokoj i lasku, kterou
day to day. davas nam vSem den co den.

Birgitta is starting to sing the tune of a sgmyigita za‘ne zpivat n&@v pisr® a ostatni v hlocku
and the others in the group are joining to hee postupé pridavaji k jeji pisni (nakonec téz
song /the music, too, at last/. In the refranudba).v refrénu pise prichazeji ostatni akié

other actors are coming to the scene.

Ending of the scene Scena kodi




